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REsUMEN

A partir del siglo XIII surgeen algunasescuelasde la PenínsulaIbéricaun
tipo detextosgramaticales,las grammasicaeproverbiandi,destinadosa laenseñanza
del latín, que presentanunas característicaspeculiares, como la distribución
similar del material, la inclusión de listas de verboscon correspondenciasen
romancey los ejemplos o proverbia en romance para ilustrar frases latinas.
Hastaahora sólo contábamoscon grammaticaeproverbiandi con ejemplosen
catalány en valenciano.El propósito de estetrabajo es la presentaciónde un
texto, el contenidoen el ms. 153 Ripolí del Archivo de la Coronade Aragón,
conproverbiaen romancecastellano-aragonés.Su descubrimientohacontribuido
a abrir nuevasperspectivasal estudiode estefenómeno.Además,a lo largo del
artículo, se analiza la función pedagógicade alguno de estos ejemplos en
romance.

SUMMARY

From the l3th century,a kind of grammaticaltexts,grammaticaeproverbiandi,

appearsin schools of the Iberian Peninsulafor Latin teaching.This set shows
peculiarfeatures,i.e. a similar distribution of the subject,lists of verbs wiíh their
Romancecorrespondencesandexamplesorproverbia in Romanceto explainLatin
sentencies.Tilí now, weonly relied on grammaticaeproverbiandiwith Catalanor
Valencianexamples.The aim of this paperis to presenta text, that is containedin
the ms. 153 RipoIl (Archivo de la Coronade Aragón),with proverbia in Castilian-
AragoneseRomance,whosefinding hascontributedto opennew prospectsto the
studyof this phenomenon.Moreover,alongthepaper,thepaedagogicalfunetion on
someof Iheseromanceexamplesis analyzed.

El desarrollode las lenguasvernáculasa lo largo de la Baja EdadMedia y su

CuadernosdeFilología Clásica. Estudioslatinos, o’ 2. Editorial Complutense.Madrid, 1992.
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tendenciaa desplazarpaulatinamenteal latín comolenguade culturatuvo también
manifestacionesen la Gramática.Sií embargo,por influjo delos auctoresmodistas,
estearte se habíaconvertidodesdeel siglo xííí en una cienciacon pretensionesde
universalidad,y para ello habíacentradosu atenciónen el estudiode la lengua
universalpor excelencia:el latín. Perono pudo librarse, cuandofue trasladadadel
mero plano especulativoa su enseñanzaen las aulas, del impulso pujantede las
lenguasvernáculasque, en la pedagogíadel latín, pronto desempeñaronun papel
instrumentalde primer orden.

Segúnpalabrasde Ridruejo,«las lenguasvulgaresse utilizabanen la ensenanza
del latín desde,por lo menos,el comienzodel siglo xííí, no sólo en la traducciónde
los ejemplos,sino tambiénen la exposiciónde la teoríagramatical»’. Estapráctica
erafrecuenteentrelosgramáticosfrancesese italianos,si hacemoscasode los datos
,eseñadospor Thurot2. Perotambiénen la penínsulaibérica,sobretodo en Aragón
y Cataluña, cuaja entre los maestrosun método peculiar de enseñanzade la
gramática latina por medio de notas en romance: se trata de las gíaniníaticae
píov-eí-biancli.un conjuntodetextosgramaticalesconun marcadocarácterpíopedéutico,
que se distinguen, entreotros rasgos.por:

— La distribución similar del materialen el desarrollode la exposicióny los
ejemplos,como ya demostróCasasHoms’.

— La inclusióndelistasparadigmálicasde verbosconsuscorrespondenciasen
romance.

— El pí-overbiam, frasecitaen romancea modode ejemplo,quese traduceal
latín mediantela fórmula componitar.

Las gí-an¡maticaepí-oveí-bianciihan sido estudiadassomeramentepor Colon y
Soleranas4y por Casas Homs en el artículo citado arriba. Recientemente,los
doctoresGonzálezRolány Saquero5hanpublicadoun estttdiorecalcandola importancia
de estos textos en la renovaciónpedagógicadel latín medievalen España.

El textosobreel quevaínosa centrarnuestrotrabajoesunadeestasgrammalicae

proveíbiandi, la contenidaen el códice 153 Ripolí del Archivo de la Coronade
Aragón de Barcelona.Sin embargo.se tratade una gramáticasingular, con una

E. Ridruejo, «Notasromancesen gramáticaslatino-espanolas».REE, 59 (1977) p. 52.

Cfr. Ch. Thurot, Nariceset evtra,tsde diver.s azanascriislaiins paur servirci Ihistoire des

doc-trinesg,-a,nnsaricaltsan mayenáge. Frankfurt 1964 (reimpr.) PP.54-56, 92 y 120.
Cfr. J. M. CasasHoms, «Sobrela Gramáticade Males»,en BRABLB.23 (1950) p. 121.
CIr. 0. Colon-A. J, Soleranas,Pana,-an,ade la Lexicograj7a caía/ana. Dc les glasses

niedievaisa Pon-tpcu Fabra Barcelona 1985, pp. 23-36.
T. González Rolán-P.Saquero,«La ensefianzagramaticalen Valenci,,a comienzosdel siglo

xlv: i m portt~nci a de la 6,-anwíotic-a E/-ol’c-/13¡ondi en It’ re novaciónpedagógicadel latín»- Encipto
Pliitolor ita - Antonio 1—lo Igado Rcdo,srio.SacroRe‘-¡sto de Fitología Griega y Latina- Universi cIad
de Cádiz, vols. II y 1.2, 1991; vol. 1.1, Pp. 299-331.
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característicadiferenciadoraimportante,pues hastaahoratodos los textosde esta
familia de los que teníamosconstanciaincluían las notas o proverbia en romance
catalán o en romancevalenciano; pero en esta gramáticaslas notas están en
castellano,en la modalidaddialectalaragonesa,lo queconstituyeun casoúnico y
de granvalorparanuestroconocimientodel artegramaticalenla BajaEdadMedia
española.

En efecto,el hechode que las notasesténen aragonéshacende estelibro uno
de los textosgramaticalesmás antiguoscon ejemplosen un dialecto castellano,
anterior a los reseñadospor E. Ridruejo<, quepartede las gramáticasde Pastrana,
Neposy Gutiérrezde Cerezo,ya muy mediadoel siglo xv3. Esto es importante,
porquenosponemásen caminoparadescubrirlas dependenciásy relacionesentre
las escuelasde Artes de las diferentesregionespeninsulares.

Bursill-Hall5 da cuentade la existenciade estecódice,que tambiénapareceen
el catálogoquepublicó Valls Tabemer9,y se atrevea fecharloen el siglo xlv. La
letra gótica cursiva y algunosotros indicios indirectos’0 parecenconfirmar esta
hipótesis.El manuscritoconstade 147 folios. El incipit reza:Adabendumalicalem

noticiam nzodorumproverbiandi aucagramatice accendendumestet primo quia
quid estgramatica,dico quod uno modo prácticamenteel mismo incipis que el
de la gramáticacontenidaen el ms. 43 de la BibliotecaPúblicade Tarragonay el
del ms. 8297 de la Biblioteca Nacionalde Madrid, lo cual es unapruebaevidente
de la relaciónestrechaentrelas distintasgramáticasde estafamilia. En el explicit
puedeleerse en gótica libraria de módulo grueso: Finito libro, sfr laus, gloria

Christo. Amen.
El empleodel romancecastellano-aragonésnosllevaríaa localizarestetextoen

algunade las escuelasde Artes deestaregión. A faltade un estudioriguroso de las
características,evolución y desarrollodel método gramaticalad proverbiandum,

podemossuponerquela corrientepartió dela zonade Valenciay Cataluña,donde

6 op. cii>. p. 53.

TambiénAmérico Castro,Glosarios latino-españolesen la EdadMedia. Madrid 1936, p.
XVI, hacereferenciaal texto dePastranacomo primeraobra gramaticalcon notasencastellano.
Los tres glosariosqueedila, de comienzosde xv, no puedenser consideradospropiamentecomo
gramáticas.

O. L. Bursilí-Halí, A censusof mediaeval latin grarnmaiical inanasc/-ipts.Sturtgart 1981, p.
27.

Cfr. F. VallsTaberner,«Códicesmanuscritosde Ripolis>. enRABM,35 (1931).Unareferencia
anterioresla de R. Beer, «Manuscritsdel monestirde SantaMaria deRipolí», BRABLB,5 (1909-
10) p. 500 (trad. de Barnils y Giol).

> y. gr., enel fol. 7v encontramosun ejemploen el que el autorserefiere a un rey Pedrode
Aragón: nos Perrus, rex aíagonunl,volumuser mandarnus que, sin ser pruebaconcluyentede
nada,apuntanhacialaposibilidadde queel texto fueraescritobajoel mandatodePedroIV (1336-
1378).
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numéricamentehay mayor cantidadde grammaticcíeproverbiandi, y pronlo se
extendió a regioneslimítrofes. Que se haya conservadoeste códice entre los
procedentesdel monasteriode Ripolí y que contengaalgunostérminosromances,
comoanac o devallar, de origen catalán’’, noshace sospecharque la gramálicaen
cuestiónpudo serredactadaen alguna escueladel Alto Aragón, próxima al área
catalana’.

De los 147 folios de queconstael manuscrito,solamenteen una veintenade
páginashay frasesen romancey la mayoríade ellas se refiere a la partedel verbo
(fol. 23v sq.), aunquetambién se utiliza el pí-oveíbiumen la ejemplificación del
comparativo(fol. 53v-57r)y en la teoríadel supósitoy apósito(fol. 29v).

Estasnolas en romancedesempeñanuna doble función, como ya señalaron
GonzálezRolán y Saquero‘~:

1. Traduccióndirecta(expiesióndelsignificadode palabraslatinasquepodrían
ofrecer algunadificultad).

2. Traduccióninversa(expresióndel métodoadecuadoparaconstruiren latín
una frase vulgar cuandono existe un paralelismoregularentre la forma
latina y la romance).

Vamosa transcribiracontinuaciónalgunaspáginasen las queaparecenpalabras
en romance,tratandode explicarla funcióndel proverbiumencadacaso.Escribimos
en negrita los ejemplos en latín y en negritacursiva los ejemplosen romance.
Respetamoslas grafíasdel original,peroloscriteriosdepuntuaciónsonlos actuales.

EJEMPLos DE TRAoIJCCLON DIRECTA

[fol. 23r] (Sobrelos compuestosde sum)... Alterius nota naturaet significata
istos-um:absum-es-fui,deifalecer,quandoqueproferturabsolute,quando<que>
cum dativo, ut Petrusabestvel mih¡ abestunustiorenus; adsumpresent

seyer, a partepost regit dativum: Sancti Spiritus assitnohis gratia; insum
-es -fui, pro aplegar, regit ablativum, non de naturaspecili, sed per regulam:
omnisdiccio significausinerentiamvel semocionemregit ablativumsignificantem
rem a qua fit semociovel inerencia.ul multttm malum infui aludo; desum-

es -fui regit dativum; presumpres-fui, presentseyer, regit dativum; possum

CIr. J - Coro,ninas. D¡cci<ínaíi cO~//olol~iv i con-/ple/nc/2ía,i de la le/Igl/a <ata/ana- Barcelona,
980, vol. 1, p. 294; vol. 111, p. 116.

<2 Puedeconsultarsea este respectouna obra t~ntigua. pero todavíafundarnenlalparanuestro

conocitaicotodc la formaciónde las universidadesen la Península.Nos rele,imosal trabajode ~/.

de la Fuente ti islario de los t,/litc,sidades- colegiosy denía.v establecimientosdecn.senín’ulen
España. Madrid 1884 (vol. 1).

Gp. <it.. p. 300.
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-es -tui, dico quod a parte post cum infinitivo; subsum -es -fui, insimecer, et
regit dativum; prosum,aproveytar,ad ydem regit dativum.

Ya enestosprimerosejemplosseobservanlas característicasdel léxico romance
utilizado: infinitivos como seyer,sin el significado etimológico que aúnconserva
enlos textoscastellanos(seyendo:estandosentado),propiodel aragonés’4;términos
como aproveytar,sin llegara la palatalizaciónpor efectode la yod, sino detenido
en su desarrollo,rasgoéstetambién característicodel dialecto aragonés;present,
con apócope;aplegarpor llegar, con el grupopí- sin palatalizar’5,etc.

Es evidente—y el autor lo dice demodoexplícito—que lanotaromanceayuda
a la traduccióncuandoel maestrojuzgaquepuedeserconvenienteparael discípulo
aclarar el término latino. Pero estemétodo no se aplica de manerasistemática,
comopuedeobservarseenalgunosdelossiguientesejemplos,tambiéndetraducción
directa, tomadosde listas de verbos:

[fol. 33r] ... Alterius,quia quamconstruccionemhabentverbaneutratransitiva,
dico quod non habentomnia eademconstruccionem,nam aliqua construuntur
cum genitivo, ut sunt istaque sequuntur:

ego -es -ui caretsupinis pro aminguar
ind¡geo -es-ni caretsupinis pro aber menester

participo -as-vi -tum -tu pro participar
redundo-as-vi -tum -tu pro abastar
vaco -as-vi -tum -tu • pro vagar
abundo-as-vi -tum -tu pro abundar

Alia suntque volunt contrui cum dativo ex vi adquisicionis,ut sunt ista que
sequunturet pIura alia:

servio -is -vavi -tum -tu pro servir
obedio-is -ivi -tum -tu pro obedecer
pareo -es-ui -tum -tu pro obedecer
noceo-es-ui -itum -tu pro nacer
placeo -es-ui -itum -tu pro placer

[fol. 33v]

‘~ Cfr. J. Corominas-J.A. Pascual,Diccionario crítico etimológico castellanoe hispánico.
Madrid 1980, vol. V, p. 213.

» Paralasparticularidadesgráficas,fonéticas,morfológicasy sintácticasdeldialectoaragones.
puede consultarseel libro de M. Alvar, Estudios sobre el dialecto aragonés.Zaragoza 1978
(especialmentelas páginas 145 ss., donde se recogentodosestos fenómenos).
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invideo -es -di -sum -u
provideo -es-di

equipoleo -es-ui

pro enbidar
pro provedecer

carent supinis
equivaleo -es -ui

contradico -is -xi -tum -tu
maledico -is -xi -ctum -tu
benedico-is -xi -tunt -tu
asideo -es-di -ssum -su
derogo -as -vi -tum -tu
vindico -as -vi -tnni -tu
parco -is -ci -sum -su

contradezir
maldezir

benedecir
iuxta alium sedere
deminuir
vendicar
perdonar

atineo -es-uí
caient supinis

pertineo -es -uí

caveo -es -tum -tu
sucuro -ís -rl
faveo -es -ni
orreo -es-ni

Alia suntquevoluní construi cum
que sequnttlr...

aro -as -vi -tnm -tu
comedo-is -di -stum -tu
bibo -is bib¡ -itum -tu

1 fol - 34rj
prandeo -es-di -ssussum
participo -as -vi
poto -as -y’

colo -as -vi
cano -is -VI

5U0 -IS -VI

neo -es -uí
merendino -as -vi
ceno -as -vi
pluo -is -VI

mugo -is -xi

aportar
por socorrer

por acorgar
por aborrir

accusativoin personapasciente,ut sunt ista

arar
comer

bever

pro yantar
participar
bever
senbrar

cantar
coser

filar
merendar
cenar
ptover
justar
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Alia suntquevoluní construi cum ablativo, ut sunt isla que secuntur:

egeo
-es -ui aminguar

indigeo
careo-es -ni aminguar
lateo -es-ui estender
supersideo
participo -as-vi participar

[fol. 34v]
...Circa verba neutra absoluta,primo quia quid estverbum neutrum absolutum
dico quod illud quod dessinit in o et m, et cum hoc non potest construi cum
aliquocasuproprieet per se sine proposicionede naturaspeciali,nam denatura
generalibeneverbaneutraabsolutapossuntconstruicum ablativo significante
casumeficientem, ut sunt istaque sequntur:

curo -is cucuri corer
fleo -es-ni plorar
dormio -is -m¡vi dormir
¡elunio -lis -avi dayunar

[fol. 35r]
“Set illa! verbadicunturabsolutaquiaconstruunturcum nominativoin persona
agentea partepost, nam casumpossuntregeresine proposicione,ut sunt ista
que secuntur:

ludo -is jugar
vado -is anar
pergo -is anar
cubo -as
surgo -15

iaceo -es iacer
descendo-is devalar
meo -es traspasar
venio

venir
transeo

sedeo-es
disputo -as

possar
disputar
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ascendo-is puyar
\irasco/ -is irar
astipendo -is justar
cespito -as saltar
lilpego viandar
sucusso-as acostar
salio saltor...

[fol. 36v1
Tercio, nota quam construectonemhabení verba neutra passiva,dico quod

non habentomniaeandemconstrucctonem.nam ista duo.seilicel audeo,soleo,
a partepost volunt construi cum infinitivo, sed gaudeohabet ialem naturarn
sicut verbasignificanciapassionemignatam,queconstruunturcum ablativo in
personaagente sine proposicione,ut sunt isla que sequntur:

ganadeo-es alegrar
caleo -es calentar

tumeo -es unflar
algeo -es acrecentar
floreo -es florir
vireo -es enverdecer

[fol. 37r]
...Sequitur de secundo el queritur quod [sic] sunt verba neutra passiva,
dico quod secundum actorem Doctrinalis, sunt quatuor, scilicet ista que
sequntur:

[fol. 37v]
exulo -as esterar
vapulo -as ferir
veneo-es cacar[sic]
¡lo -is facer

Et tamen, secundumaliquos. sunínovem,seilicel ista verba que dieta suní el

alia quesequntur:

nubo -is {-is} casar
liceo -es preciar
augesco-is acrecentar
integrasco -IS

explicit expliciunt seyeracabado...
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[fol. 39v]
...Que volunt construi cum genitivo a parte post. ut sunt ista que secuntur:

míseror.--

dominor... ensenyoriar
reminiscor...
recordor... recordar
obliviscor... obtidar..

[fol. 40v]
...Alia suntquevolttnt construi cum accusativo,ut sunt istaquesecuntur:

sequor -ns -tus sum por selgelgir
prosequor -ns -tus sum
adepiscor -ns -tus sum
ulciscor -ns -tus sum por oblidar (7)

recordor -ns -tus sum por recordar...

Deestosverbos,mercenun brevecomentarioalgunasformascomo nacer,que
no está documentadapor ningún autor (segúnCorominasy Pascual’6existe un
nueve,tercerapersonadel presenteindicativo, en un refránaragonés;en castellano,
Berceo, el Calila e Dimna o la Gran conquista de ultramar ofrecen ejemplos
similares,y. gr. nozir o nuzir). Propia del dialecto aragonés es,asimismo, la forma
sin palatalizacióndel grupo consonánticopl-, comoya dijimos: plorar o plover; o
dayanar,por ayunar,con disimilación’7. El infinitivo arcaicofiorir tampocoestá
documentadoen autorescastellanos,pero debió de utilizarse, de dondeaún se
conservael participio florido’8. De ¡inflar sóloteníamosconstanciaenla lenguade
Oc frenteal restode dialectos,quepresentaninflar. Son catalanismoslas palabras
anar por andar, sin consonanteepentética,ensenyoriar(con la grafía —ny—,
aunque,segúnAlvar’9, estagrafía se empleahabitulamenteen textosaragoneses)y
devallar. Pero se apartande estalenguaejemploscomo comero yantar frente a
menjar del catalán (cfr. ms. 8950 B. Nacional de Madrid; ms. 8297 BNM) o cenar
frente adinar (cfr. ms. 8950 BNM y ms. 43 E. PúblicadeTarragona)o sopar(ms.
8297 BNM).

Aparte de las listasde verbos,en algunasdefinicionesenlas que el autor recu-

¡6 Cfr. J. Corominas-J.M. Pascual,op. cii., vol. IV, p. 244.

‘~ Ibid., vol. 1, p. 428.
“ Ibid., vol. II, p. 918.
“‘ Cfr. M. Alvar, op. cii., p. 147.
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rre a la construcciónromanceparailustrar la latina, se introducenfrasesen lengua
vernáculaconel únicoobjeto de traducir el sentidode un ejemploanteriorenlatín:

[fol. 37v]
...Circa verba neutrapassiva,primo quia quid est verbum neutrumpassivum,
dico quod est id quod dessinitin <ini m et cum hoc subvoceneutrali significal
passionemillatam, ideo nota quid est verbum significanspassionemillatam,
dico quodid quod in suoromancioincludit significatumhuiusverbi sumes fui,
ut exulo: yo so sierado...

[fol .38v]
...Circaverbacomunia,primoquia quid est verbumcomune,dico quod id quod
dessinit in or et habel liíteram passivi et sensumactivi et passivi insimul. ut
largior: yo doy so dado...

[fol. 41v]
...Circa verbadeponenciasignificanciapassionemillatam, primoquia quid est
verbum significativum passionemillatam, dico quod id quod dessinitin or et
cum babelin suo romanciosienificatumhuiusverbi sumes fui, ut nascor:yo

so nascido.-.

EJEMPLOs DE TRADUCCIÓN INVERSA

Ya hemoscomentadoque la segundafinalidad dc las notas en romance,bien
diferenciadade la primera,es la composiciónde frasesen latín a partirdel modelo
vulgar. La fórmula habitual por la que se introduceel proverbiames la siguiente:

ut dicendo + proverbiurn + componitur + ejemplo latino

A esta prácticase íe denominaproverbiare, como leíamosen el incípil: ad
abendum alicalem not¡ciam modorum proverbiandi, y sirve para aclarar el
significado de expresionesen latín sin paralelo exactoen romance, como sucedeen
las llamadas supletionesdel verbo, sobre todo en las formas no personales

infinitivos, participiosy gerundios—y en los gradosdel adjelivo.A esterespeclo,
conviene hacermenclon aquí de otra gramática latina con notas en romance
castellano,aún por estudiar,la del ms. 10073 de la Biblioteca Nacional,citadapor
Américo Castro2« y, recientemente,por Angel Gómez Mo,eno2’: se trata de un

Op. <it.. í,. XVI.

A - Gómez Moreno, «Graniótica Castellanad<- Palacio: un nt’ncio de Nebrija»,en Revista

de Lite,ata,aMedieval, 1 (1989) p. 42.
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fragmentobastantedeterioradode un textogramaticaldel siglo xv, quebienparece
un tratadode constructioneen el que se exponen—entre otras materias—las
solucionesparatrasladaral castellanoparticipios,gerundiose infinitivos latinos.La
existenciade estasgramáticasrefleja la preocupaciónde los maestrescuelaspor
enseñara verterenlatíny romancelas expresionessincorrespondenciaa unay otra
lengua.

Vamos a transcribir algunos ejemplos del texto que está siendo objeto de
nuestrotrabajo:

Construcción de doble acusativo

[fol. 28r]
...Dictum est superiusquod illa tridecim verbaque ponuntur in illis versibus:
postulo,posco...reguntduosaccusativos.Exemplum,ut dicendo:yo demando
pan a Johan, componitursic: egopostulopanemIobannem..

Construccióndel todo y la parte

[fol. 29r]

...Notaquandamregulamsatisgeneralem,quodquandototum el parsordinan-
tur in aliqua locucionerespectuverbi, totum debetponi in genitivo et pars
vel partes et particio secundumexigenciamverbi. Exemplum de toto et
departe,ut dicendo:Pedroha compradopan una phanegapor tres sueldos,
componitursic: Petrus emit panis unam phaneguamtribus sollidis.Exem-
plum de toto et partibus,ut dicendo:hombres,Sorteses bueno et Plato es
malo, componitur sic: [fol. 29v] hominum,Sortesest bonuset Plato est
malus- -.

[fol. 53v]
Nono, nota quod quando diccio significans partem sive particionemet

diccionis significantis totum ordinatur sub eandemhabitudinemet eiusdem
verbi, tune íotum ponitur in genitivo, quiaregitur ab illa diccionesignificante
partemvel particionem,debetponi in illo casuquem exigit id verbum quod
ponitur in locucione.Exemplumdediccionesignificantepartem,ut dicendo:yo
vendopan lafaneguntres sueldos,componitursic:egovendopanemphanecam
tribus solidis. Exemplumde diccionesignificantepartieionem,ut dicendo:yo
vendogallinas, una porcinquo sueldos,componitursic: egovendogallinarum
una quinque solidis..
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Sobreel régimen del compa-ativo

[fol. 55r]
Siunumpluribustripliciter, quiavel equalitervel inequalitervel indeterminate.

Si equaliter, tune uni illorum accidencium[fol. 55v] debct addi quam et ah

tam, ut dicendo: Petras [sic,’ es así mas fuert como masjusto de Jolian,
componitursic: Petrusest forcior guamiuscior lohanne.Si inequaliter,tune
primoaccidenti debetaddi magiset ah quam:Pedroesmasfuert quejusto de
Guillem, componitursic: Petrus est magis forcior quam iuscior Guillermo.
Si indeterminate,tune oportet ibi addi aliquod adverbium,ut dicendo:Pedro es
masfuert e justo de Guillem, componitursic: Petrusest forcior guamiuscior
Guillermo...

Sobrela sustitución delcomparativo

[fol. 56v]
Secundo,deficit nobis comparatibusquando datur in alica significacione

quam suusnon potestsignificare,ut si dicatur: Pedroes masamado a Maria
que a Johan. Tercio, deficit nobiscomparativusquando<non> habetpositivuín
undetalhis comparativusformetur, ut dicendo:No masstudiaderade Martin
que de Guillem esproveytossalosscolares.Quarto,deficit nobiscomparativus
in nominibussubstantivis.ut dicendo:Pedroesmashombreque tu, componitur
sic: Petrusest magishornoguamtu. Quinto, in nominibusadieclivis quorum
suaproprietasnon potestminui vel augeri,ut [fol. 57r] tutI dicendo:Pedro es
mas humano que tu, componitur sic: Petrusest magis humanusguam tu.
Sexto, in pronominibus,ut dicendo: Aqueste libro yesmas mio que tuyo.
componitursic: iste liber esí magismeusguamtnus.Septimo,in participiis el
in verbis, ut dicendo:yo amo masami que no a tu, componitur sic: egomagis
amome guam te; exemplumde participiis. ut dicendo:yo so masamantque

tu, componitursic: egosum magisamausguamtu.

Es aquí donde hallamos mayor dificultad para comprenderla función del
proverbium, puestoque,aunquecl autorpartedeél parala exposicióndela sintaxis
del latín, esta frase romancemás parece una traducciónforzada de un esquema
previo en lengualatina.

Sin embargo,en otrasocasionesse observade modo patentecómo el maestro
ha partido de la lenguaromanceparaexplicar un hechogramatical latino: presenta
las situacionesen las queno se puedeformar un comparativosintético,es decir, en
las que falta —defic¡t--— el comparativo.Pero,¿por quésupone unadeficietícia?
Porquesugramáticaarrancadelas posibilidadesdeformacióny delas construcciones
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sintácticasde la lenguavulgar. Sólo en relacióna ella podemosdecirque«falta»
el comparativoregularlatino. Poreso,puedeilustrar la leccióncon un ejemploen
lenguaaragonesa,peroen algunoscasosni siquierapuedecomponeren buenlatín.

Lo mismo sucedecon esteotro ejemplo,el último quevamosa transcribir,con
el queconcluyenuestrotrabajo.El autorapuntatodaslas posibilidadesdetraducción
en latínde una palabrapolisémicaromancecomo mas:

[fol. 57r]
...Notacomocognosciturmas si est romanciumnominis vel si sil adverbium,
dico quod 1 quando> non specificaturquid, sicut per precedenciamvel
subsequenciam,et hocquandodeterminaturaliquod nomensubstantivum,tune
est nomen, ut dicendo: compreperas etfueron malas et non compro mas,
componitursic: emi pira et fueruntmalaet non emi [sic] piura, vel dicendo:
comí mas fmasJ de diez peras,componitur:comedi piura decempiris. Sed
quandospecificaturperprecedencianecsubsequencia,hocest,quandodeterminatur
aliquod substantivum[..] solumverbumet participium,tuneest adverbium,ut
dicendo:yo bevomas que tu, componitursic: ego bibo plus te.


